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Diplomantka se zamefila na dulezitou soucastjaponske vetne skladby,jiz tvoff ucelene 

"obsahove propozice" uvadene casta partikuli TO nebo vyrazy obsahujicfmi tuto partikuli, pTipadne 

dalSimi "komplementacnimi" casticemi. Termin "obsahova propozice" odkazuje k pomerne siroke 

skale vetnych celku, u nichz se v predikMu hlavni vety uplatnuji v Tidicf funkci slovesa nesoucf 

vyznam smyslovych vjemu, kognitivnich procesu a vyjadi'ovacfch aktU. Vznikly syntakticky celekje 

pak analyzovan jako ffdicf sloveso a jeho obligatorni doplneni. Diplomantka bere dale v uvahu i 

obdobne obligatorni doplilky (argumenty) rozvijejicf substantivum, ktere se stava ffdicim clenem 

vznikleho syntaktickeho celku. Krome napr. (vypovidacf, uvozovacf atp.) partikule TO 

(complementizer) zde nachazeji uplatneni i pomocnajmena a partikule v substantivizujicf funkci, napr. 

KOTO, NO (nominalizers). Z terminologickeho hlediskaje sporne, zda kontext teto prace opravnuje 

autorku k pouzivani terminu "partikule" KOTO pro jazykovy prosrredek nepatficf kjaponskYm diosi. 

Potreba detailniho zkoumani daneho jevu vychazi u M. Celbove ze zkusenosti 

ne-rodileho mluvciho japonstiny hledajicfho pravidlo pro utvareni obsahovYch propozic ruzneho typu 

(,Jako vedlejsi vety predmetne, jako vedlejsi vety ucelove, jako prima a neprima rec, jako nepffme 

otazky ci rozkazy aj."). Takove pravidlo nachazi autorka v novejsich gramatikach japonskeho jazyka 

priznavajicfch nominalizacnim a komplementacnim jazykovYm prostredkum "vlastni specifickY 

vyznam" (princip semanticke kompatibility). Jde 0 situacni pffznakovost techto prosrredku, jezje 

v teto praci definovana podle generativne-transformacni teorie jako "obecna semanticka implikace, 

ktera musi by! v souladu se semantickou implikacf ridiciho predikMu nebo s minenim 

mluvciho." Semanticke pravidlo je dale doplneno gramatickYm pravidlem "restrikce v uziti 

slovesneho casu a zpusobu" a transformacnim pravidlem "vynechaneho podmetu". Sledovani 

ucinnosti techto pravidel v japonstine je v cel6 pnici provazeno srovnanim utvareni obdobnych typu 

vYpovedi v cestine, pfipadne v anglictine. 

Diplomantka prokazala v teto praci schopnost spravne popsatjednotliv6 typy obsahovYch 

propozic v japonstine ve svetle predem zduvodnenych teoretickYch vychodisek. V dostatecne mire 

uziva a hodnoti teoreticke prace japonskYch i mimojaponskych Iingvistu a sva tvrzeni doklada vhodne 

volenymi pTiklady. Navrhuji hodnotitjeji praci stupnem vYborne. 
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